
AP4 

USER MANUAL / DIE BEDIENUNGSANLEITUNG / HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

AP4
AIR PURIFIER AND HUMIDIFIER 

LUFTREINIGER UND LUFTBEFEUCHTER
LÉGTISZTÍTÓ ÉS PÁRÁSÍTÓ KÉSZÜLÉK



02 • ENG

Dear Customer, 

Thank you for purchasing our Anion Air Purifier.

To help you install and use this device correctly, we recommend reading this user manual carefully 
and keeping it in a safe place. This guide provides step-by-step instructions for proper installation, 
safe operation, and routine maintenance, so you can always enjoy fresh, clean air.

Our Anion Air Purifier was developed by our researchers using the latest technologies from around 
the world, offering you the newest generation of air purification devices.

If you have any questions during use, please refer to this manual. If your inquiry is related to warranty, 
we are happy to assist you—please contact us using the address or phone number listed on the card. 
We also appreciate any feedback or suggestions regarding our product and service.

Sincerely, 
The Pure Life Team
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Technical Specifications

Product Name AP4 Air Purifier

Voltage~Frequency AC 220V~50Hz

Rated Power 85W

Noise Level (Low Speed) ≤38.0dB(A)

Anion Concentration 10 million/cm3

Clean Air Delivery Rate (CADR) – 
Particles

488 m3/h

Clean Air Delivery Rate (CADR) – 
Formaldehyde

90 m3/h

Coverage Area 34~58 m2

Recommended Filter Replacement 
Intervals

#1 Filter 2 years
#2&#3 Filters 6 months

Net Weight 11.3 kg

Product Dimensions 400×230×640mm

Filter Stages Pre-filter, Cold Catalyst Filter, Cellular-Activated Carbon 
Filter, High Efficiency HEPA Filter, Sterilizing UV light, 
Anion Purifier.
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Product Features – Filter Stages 

Pre-filter
The primary filter is made of an aluminum alloy 
and is integrated into the pre-filter stage. It 
mainly captures dust particles larger than 5 mi-
crons, including coarse dust, skin flakes, pollen, 
airborne particles, and other pollutants. The 
filter is washable and reusable multiple times.

Cold Catalyst Filter
1.The cold catalyst’s catalytic decomposition 
reaction does not require UV light, high tem-
peratures, or high pressure. It works effectively 
under normal home conditions to help control air 
pollution.

2.The main components of the cold catalyst are 
derived from food- and pharmaceutical-grade 
additives. It is non-toxic, corrosion-free, and 
non-flammable. Under normal temperature 
conditions, the catalyst can break down form-
aldehyde, benzene, xylene, TVOCs, and other 
harmful gases, producing only water and carbon 
dioxide without generating secondary pollutants. 
This makes it a safe, eco-friendly, next-genera-
tion solution for a healthy home.

3. During the catalytic reaction, the cold catalyst 
itself is neither consumed nor altered. Without 
physical damage, this filter remains effective for 
over five years, providing long-term formalde-
hyde control.

Cell-Activated Carbon Filter
The cell-activated carbon filter contains highly 
efficient additives. It offers excellent adsorption 
and dust-trapping capabilities.

Antibacterial Cotton Filter
This precision filter captures particles with a 
diameter of 5 microns. It also contains an anti-
bacterial agent that effectively eliminates 99% 
or more of airborne bacteria.

High-Performance HEPA Filter
The HEPA filter removes airborne germs, smoke, 
and dust particles as small as 0.3 microns with 
an efficiency of ≥99%.

When combined with the multi-stage filtration 
system, the HEPA filter can capture microscopic 
particles as small as 20 nanometres, including 
bacteria, mould spores, dust, allergens, some 
viruses, and smoke.

According to the WHO, viruses such as avian 
influenza, influenza viruses, and Legionella are 
larger than 20 nanometres, so they are effective-
ly captured by the HEPA filter.

UV Sterilization Lamp
The UV sterilization uses light with a wavelength 
of 365 nanometres to eliminate various airborne 
bacteria. UV lamps are commonly used for air, 
surface, and water disinfection. They help purify 
the air, remove musty odours, and also generate 
a small amount of anions. This keeps the air 
fresh and reduces the spread of viruses in the air 
or on surfaces.

Anion Generator
The anion generator releases a large number of 
negatively charged ions into the air. These ions 
attach to oxygen molecules, acquiring a negative 
charge. They strongly bind with positively 
charged indoor particles such as dust, smoke, 
bacteria, and viruses. This causes airborne 
particles to settle, purifying the air and the sur-
rounding environment without harming humans. 
Extremely fine particles, which are difficult to 
capture with standard mechanical filters, are 
effectively captured by the anions. The smaller 
the particles, the higher the capture rate. This 
provides an efficient method for removing these 
pollutants.
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Product Layout and Structure
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Filter Installation

1. Remove the filter from the 
plastic bag:
A. Remove the front cover.

B. Take out the filter.

C. Remove the filter form its 
packaging

Important: Always remove 
the plastic bag from the filter 
before use.

2. Insert the filter and front cover:
A. For Dust Filter 1 (Antibacterial Cotton Filter and HEPA Filter), 
there is an inside and outside. Ensure the tab faces outward.

B. For Absorption Filter 2 (Cell-Activated Carbon Filter and Cold 
Catalyst Filter), there is also an inside and outside. Ensure the tab 
faces outward.

C. For the Front Filter (Pre-filter), there is an inside and outside. 
Ensure the tab faces outward.

D. Place the front cover back

Note: The device will not operate if the front cover is removed.
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Humidifier Installation

1. Pull the water tank out from the side of the 
air purifier.

2. Remove the humidification filter from its 
packaging.

3. Insert the humidifier filter into the water 
tank. 

4. Open the rubber cap of the water inlet.

5. Pour approximately 1 litre of cold water into 
the inlet until the water tank is about 80% full.

6. Close the rubber cap after filling the water.

7. Slide the water tank back into place.

8. The device features an evaporative 
humidifier function.

When water is added to the tank, the device 
automatically produces steam. 
Humidification efficiency depends on the fan 
speed and is more effective at higher 
operating levels.

If the water level drops, the indicator light will blink 
while the device continues to operate normally.
If the water tank is removed, the indicator light stays on, 
and the device shuts off.
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Function Description

Turning On

POWER

When the device is plugged in and in standby mode, press the POWER button to 
turn it on. Pressing the button a second time will return the device to standby 
mode. (The symbol lights up red in standby mode and green when the device is on.)

Selecting the Operating Mode

AUTO

When the device is turned on, pressing the AUTO button activates the anion 
generator and the UV sterilisation lamp. The fan speed is automatically adjusted 
based on sensor data. (The symbol lights up while the device is operating in AUTO 
mode; otherwise, it is off.) Note: If the user changes the fan speed while in AUTO 
mode, the device will automatically exit AUTO mode.

Relations Between the Gear and PM2.5 Data

Level PM2.5 Data Light Color Level PM2.5 Data Light Color

1 0-50 Green 5 121-140	 Yellow

2 51-80 6 141-160	

3 81-100	 Blue 7 161-300	 Red

4 101-120	 8 301-500	

Timer Function 

TIMER

When the device is turned on, each press of the TIMER button increases the set 
time by 1 hour. After reaching 12 hours, pressing the button again will turn the timer 
off. (The indicator light stays on while the device is operating in timer mode; 
otherwise, it is off.)

Negative Ion Function 
When the device is turned on, pressing the NEGATIVE ION button activates the 
negative ion mode. Pressing it again will turn the mode off. (The indicator light 
stays on while the device is operating in negative ion mode; otherwise, it is off.)
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Filter Reset

RESET  

This device features a regular filter replacement reminder function, which activates 
after 320 and 1,500 operating hours. After 320 hours, the indicator light on the control 
panel will blink to remind the user to clean Filter No. 1. After cleaning, press the RESET 
button for 5 seconds to turn off the light. After 1,500 hours, the indicator light stays on 
to remind the user to replace Filter No. 2 and Filter No. 3. In this case, also press the 
RESET button for 5 seconds to reset the counter.

Second function of the RESET button: When the device is turned on, a short press 
will display the total operating hours on the screen, allowing you to check the runtime. 
Since the display can only show three digits at a time, it will first show the thousands, 
then hundreds, tens, and units. Read the digits together to obtain the total hours.

Night Mode 

SLEEP

When the device is turned on, pressing the SLEEP button will activate night mode 
after 5 seconds. In night mode, all indicators are off, and the device operates at Level 
1. To wake the device, press any button. 
After waking, you can exit night mode by pressing the SLEEP button again, or by 
pressing the SPEED / SPEED+ / AUTO button.

Child Lock Function 

CHILD LOCK

When the device is turned on, pressing the CHILD LOCK button will lock all controls. In 
this mode, the buttons will not respond to input, while the device continues to operate 
according to the previous settings. To deactivate the child lock, press and hold the 
CHILD LOCK button for 5 seconds. (The indicator light stays on while the child lock is 
active; otherwise, it is off.)

Fan Speed
 

SPEED

When the device is turned on, press the SPEED button to adjust the fan speed. There 
are four speed levels, ranging from low to high. If the fan speed is changed manually, 
the motor will no longer be controlled by the sensor and will operate only at the select-
ed level. (This disables automatic fan speed control.)

Connecting to WiFi 

WiFi

While the device is in standby mode, press and hold the WiFi button until the indicator 
flashes rapidly. The device is now in pairing mode. Once successfully connected, the 
WiFi indicator will remain on.

Light Sensor (Automatic Night Mode) 
In AUTO mode, the device will switch to night mode after approximately 2 minutes if 
the ambient light falls below 5 lux. If the light level exceeds 5 lux for at least 3 minutes, 
the device will return to AUTO mode.
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POWER ON/OFF

POWER

Switching the unit on or off. When the appliance is operating, press the Power button on 
the control panel to place it in Standby mode. (The indicator light will turn red while in 
Standby mode.)

4. Remote Control
This appliance comes with a remote control powered by a button cell battery. Note: 
Remove the battery if the remote control will not be used for an extended period. The 
buttons on the remote control correspond to those on the main unit, and their functions 
operate in the same way. Before first use, remove the battery compartment cover and pull 
out the protective film from the battery. Then reinsert the battery and replace the cover. 
The remote control will not operate without power.

Operation Instructions

1. Auto Mode 
Connect the appliance to the power supply and press Power, then Auto. The unit will now operate 
in Auto Mode, automatically adjusting the fan speed according to the PM2.5 levels detected by the 
sensor. This mode is recommended for everyday use.

2. Manual Mode 
Press Power, then Fan Speed to set your preferred airflow level. The ion generator and UV steril-
isation lamp can also be switched on or off manually. In this mode, the fan speed is not adjusted 
automatically. Ideal for intensive air purification.

3. Sleep Mode 
In Auto or Manual Mode, press Sleep to activate Sleep Mode. The unit will operate at Level 1 to ensure 
quiet operation and minimal noise. In Auto Mode, Sleep Mode will activate automatically when the 
light sensor detects a dark environment.

4. Timer Mode 
In any of the above modes, press Timer to set the desired operating time. The appliance will start the 
countdown and switch off automatically when the set time has elapsed. To cancel, press Timer until 
the display reaches 12 hours; press once more to deactivate the timer.

5. Child Lock 
In any of the above modes, press Child Lock to activate the safety lock. All controls on the panel and 
the remote control are disabled until the lock is released. To deactivate, press and hold Child Lock for 
3 seconds, or use the Unlock button on the remote control.
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Installation
1. Do not place the appliance in direct sunlight, in front of air condi-
tioners, or on heated surfaces. This may cause deformation, material 
deterioration, discoloration, or malfunction.

2. Do not place the appliance near televisions or radios. Otherwise, it 
may cause picture distortion, noise, or interference. Maintain a min-
imum distance of 1 metre from such devices. If you share a power 
outlet with these devices, interference may also occur. In this case, 
use a separate socket for the air purifier.

3. The appliance should be placed on the floor to effectively capture 
pollen and other floor-level particles. We recommend a flat, level 
surface.

4. For optimal air circulation, maintain a distance of at least 30 cm 
from walls or other objects. The rear of the unit should be at least 20 
cm away from the wall.

5. Do not place any objects on the appliance, as this may cause 
malfunction. Ensure that no magnets or metal items are placed on 
the unit.

6. Do not block the exhaust or supply vents. For example, do not 
place any objects on top of the exhaust vent or in front of the supply 
vent.

Safety Instructions
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1. Do not move the appliance while it is operating
Do not pull the power cord when transporting or storing the unit, as 
this may cause a short circuit or damage the cable. This could result 
in fire or electric shock.

2. Do Not Damage the Power Cord or Socket
Do not cut, twist, pull, or sharply bend the power cord. If the cable 
is damaged, for your safety contact the manufacturer, customer 
service, or a qualified professional to replace the cord.

3. Use Only Suitable, Earthed Sockets
Do not use multiple adapters, extension cords, or sockets that 
exceed the recommended current rating. The appliance is designed 
for 220 V~ / 5 A AC only. Exceeding this may cause overheating and 
pose a fire hazard.

4. Never Touch the Plug with Wet Hands
Risk of electric shock.

5. Do Not Insert Fingers or Metal Objects into the Air Inlet or Outlet
Risk of injury or electric shock.

6. Prevent Risk of Electric Shock or Fire
Do not allow water, flammable cleaning agents, or any other liquids 
to enter the appliance.

7. This appliance does not replace a conventional ventilation system, 
vacuum cleaner, or kitchen extractor hood.

Safety Instructions
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8. Do not use this appliance near gas appliances, heaters, or cook-
ers.

9. Do not use this appliance in humid or hot environments, such as 
showers, bathrooms, or kitchens.

10. Always keep the remote control out of reach of children to pre-
vent damage.

11. The two arches on the sides of the control panel are not handles 
and must not be used to lift or pull the unit. The handles are located 
on the sides of the main body. 

12. Do not place the appliance upside down or tilt it, as the humidification module is located inside. 
If the unit is tilted or inverted, water from the humidification module may enter the appliance and 
cause damage. Such damage is not covered by the warranty.

13. Do not place the appliance in the following locations: 
• Unstable surfaces: The appliance may tip over or fall, causing injury, electric shock, or fire. 
• �Hot or humid environments (e.g., showers, bathrooms): Risk of electric shock or fire due to electri-

cal leakage.
• �Areas with steam or cooking fumes (e.g., kitchen).

14. Chemical residues may accumulate inside the appliance and be released during operation, which 
could be harmful to health.
• �After using insecticides or incense coils, ventilate the room thoroughly before operating the air 

purifier.
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Safety Information

1. Switch off the appliance immediately if any of the following issues 
occur (risk of electric shock, sparks, or smoke):
• �Unusual noises or vibrations during operation
• �The appliance becomes unusually hot or emits a burning smell
Do not continue using the appliance and contact your nearest Pure 
Life customer service centre.

2. Clean the plug regularly
Dust or moisture on the plug may damage it and pose a fire hazard.
Unplug the appliance and wipe the plug with a dry cloth.
Unplug the appliance if it will not be used for an extended period.

3. Always unplug before maintenance or cleaning
Before replacing filters, cleaning, or performing any maintenance, 
disconnect the appliance from the power supply.
Otherwise, the appliance may switch on unexpectedly, causing 
electric shock or injury.

4. Insert the power cord securely into the socket
Ensure the plug is firmly connected, as a loose connection may 
cause overheating, electric shock, or fire. 
Do not use damaged plugs or loose sockets.

5. Pull the Power Cord by the Plug Only
Do not pull the plug by the cable, as this may damage the power cord 
and cause electric shock, short circuit, or fire.

6. Unplug Immediately and Contact Pure Life Customer Service if 
Any of the Following Occur:
• The switch does not respond
• The plug or cable becomes unusually hot
• Unusual noises or vibrations
• Any other abnormalities or malfunctions

7. To Avoid Electric Shock, the Appliance Should Only Be Opened by 
Trained Pure Life Customer Service Personnel.
(Unauthorized opening by other persons will void the warranty.)
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Cleaning and Maintenance of the Filter, Dust Sensor, and Ion Generator

1. Pre-Filter (approx. twice per month)
Clean the filter surface with a vacuum cleaner or wash with water. 
Allow it to dry thoroughly.

2. Cellular Activated Carbon and Cold Catalyst Filter (approx. 
every two months)
Remove dust from the front of the filter using a vacuum cleaner. 
Place the filter in a well-ventilated area to allow harmful gases and 
germs to dissipate. Do not expose to direct sunlight. 
The filter is delicate. Do not press too hard when vacuuming. 
Do not use water to clean this filter.

3. Antibacterial Cotton Filter and HEPA Filter (approx. every two 
months)
Place the filter in a well-ventilated area to allow harmful gases and 
germs to dissipate. Do not expose to direct sunlight. 
Do not use water to clean this filter.

4. Cleaning and Maintenance of the Ion Generator
If the appliance produces a squeaking noise, use brush No. 1 or No. 2 
for cleaning. 
Insert the brush through the air outlet above the ion emission head. 
Regularly remove dust around the outlet head.
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5. Particle Sensor (approx. every two months)

Periodically clean the lens with a dry cotton swab to remove dirt.
(Moisture or nicotine residue may impair functionality.)
First, remove the cover of the particle sensor and wipe the lens with a dry cotton swab.
Use the swab only on the lens; do not insert it into other areas.
Unplug the appliance before cleaning.
If visibility is poor, use a light source as needed.

Notes
Unplug the appliance before cleaning or performing maintenance.
Do not operate the appliance without the filters. Without filters, dust cannot be removed, and in-
gress of dust may cause malfunction.
If the appliance will not be used for an extended period, disconnect it from the power supply, as it 
still consumes electricity in standby mode.
Depending on the environment or usage conditions (e.g., in households with heavy smoke or in highly 
polluted areas), filters may need to be replaced earlier. Replace the filters when filtration is no longer 
effective.
The manufacturer accepts no liability for damage caused by improper maintenance or repair, and the 
warranty will be void in such cases.
For professional assistance with maintenance, please contact your local Pure Life representative.

Contents of Delivery

Appliance (Body) 1 piece

Remote Control 1 piece

Filters 3 piece

Humidification Mesh 1 piece

User Manual 1 piece
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Troubleshooting

Common malfunctions, error code description, and troubleshooting method.

Malfunction Inspect / How to fix

Cannot turn on power or pressing button has no 
response.

1. Is the Power cord plugged in? Plug in the 
power cord.
2. Is the purifier covered? Close the front cover.
3. Is the machine placed vertically on the 
ground? Place the machine on a flat surface. Is 
the machine in child-lock mode? When “Child-
lock” appears on the display, hold the lock/reset 
button for 5 seconds to turn off the child-lock.

The air is dirty, but the air pollution indicator 
says „green“. The air pollution indicator remains 
„red“ even when continuously running.

1. Is the purifier in a place that cannot easily 
absorb the dirty air  (dust)? Move it somewhere 
else.
2. Is the particulate sensor dirty? Clean the 
particulate sensor.

There is a banging or chirping sound while 
running.

Is there too much dust on the anion producer? 
Clean the anion producer.

The smell of the supply vent is unpleasant. 1. Is the filter dirty? Clean the filter.  
2. Has the filter been replaced in a long time?  
Replace the filter.

The purifier has been running for a long time 
but has had no significant improvement in air 
quality.

1. Was the plastic bag on the filter removed?  
Remove the plastic bag from the filter before 
using.
2. Is the filter order incorrect?

The display shows F1 or F2. Please turn off the power immediately and 
contact the maintenance department.

Machine immediately goes to sleep mode. Deactivate automatic mode.

CE Marking Notice
This appliance complies with the applicable EU directives 
for Low Voltage (Low Voltage Directive) and Electromagnetic 
Compatibility (EMC Directive).
CE marking is present.

WEEE – Environmental and Disposal Information
• �This product and its packaging must not be disposed of with 

household waste.
• �Dispose of the appliance in accordance with applicable EU 

regulations for electronic waste (WEEE).
• �Used filters, UV lamps, or batteries must be disposed of in 

accordance with local regulations.

Data and Safety Notice
• �Use the app only on secure, private networks.
• �Disconnect the appliance from the power supply before cleaning 

or performing maintenance.
• �Follow the instructions in the app for setup and operation.

Safety Notice for Children
• �This appliance is not suitable for children under 8 years of age.
• �Children aged 8 years and above, or persons with reduced 

physical, sensory, or mental capabilities, may use the appliance 
only under supervision or following instruction from a 
responsible person.

• �Children must not play with the appliance.

Indoor Use Only
• �This appliance is intended for indoor use only.
• �Do not use outdoors or in damp/rain-exposed areas.
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AP4 Luftreiniger und Luftbefeuchter	

Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. 

Sehr geehrte Kundinnen und Kunden,
vielen Dank für den Kauf unseres Anion-Luftreinigers.

Um die Installation und Nutzung dieses Geräts zu erleichtern, empfehlen wir Ihnen, diese Bedienung-
sanleitung sorgfältig zu lesen und an einem sicheren Ort aufzubewahren. Damit Sie stets frische Luft 
genießen können, dient Ihnen diese Anleitung als Leitfaden für eine fachgerechte und normgerechte 
Installation, die richtige Nutzung sowie Wartung des Geräts.

Unser Anion-Luftreiniger wurde von unseren Forschern unter Nutzung modernster Technologien aus 
dem In- und Ausland entwickelt und bietet Ihnen die neueste Generation von Luftreinigungsgeräten.

Sollten während der Nutzung Fragen auftreten, lesen  Sie bitte diese Bedienungsanleitung. Wenn 
Sie Garantieansprüche gelten machen wollen, können Sie uns über die auf der Karte angegebene 
Adresse oder Telefonnummer kontaktieren.

Ihr Pure Life Team
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Leistungsübersicht  

Produktname AP4 Luftreiniger

Spannung ~ Frequenz 220V~50Hz

Nennleistung 85W

Geräuschpegel (niedrige 
Geswindigkeit)

≤38.0dB(A)

Anionenkonzentration 10 Millionen/cm3

Reinluftleistung für Partikel (CADR) 488 m3/h

Reinluftleistung für Formaldehyd 
(CADR)

90 m3/h

Raumabdeckung 34~58 m2

Empfohlene Filterwechselintervalle #1 Filter: 2 Jahre
#2 & #3 Filter: 6 Monate

Nettogewicht 11.3 kg

Abmessungen des Produkts 400×230×640mm

Filterstufen 1. Vorfilter, 2. Kaltkatalysator-Filter, 3. Zell-Aktivkohle-
Filter, 4. Hochleistungs-HEPA-Filter, 5. UV-Sterilisation, 6.	
Anionengenerator
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Produktmerkmale, Filterstufen 

Vorfilter
Der Primärfilter besteht aus einem Aluminium-
legierungsfilter, der im Vorfilter integriert ist. Er 
dient hauptsächlich zur Filterung von Staub-
partikeln, die größer als 5 Mikrometer sind, 
einschließlich groben Staubpartikeln, Haut-
schuppen, Pollen, schwebenden Partikeln und 
anderen Schadstoffen. Der Filter ist waschbar 
und kann mehrfach verwendet werden.

Kaltkatalysator-Filter
1. Die katalytische Zersetzungsreaktion des Kalt-
katalysators benötigt weder UV-Licht, noch hohe 
Temperaturen oder hohen Druck. In normalen 
Wohnumgebungen wirkt er katalytisch und 
unterstützt die Reinigung und dient der Kontrolle 
der Luftverschmutzung.
2. Die Hauptbestandteile des Kaltkatalysators 
stammen aus lebensmittel- und pharmazeuti-
schen Zusätzen. Er ist ungiftig, korrosionsfrei 
und nicht entflammbar. Unter normalen Tem-
peraturbedingungen kann die katalytische 
Reaktion Formaldehyd, Benzol, Xylol, TVOC und 
andere schädliche Gase abbauen. Dabei ent-
stehen Wasser und Kohlendioxid, ohne weitere 
Abfallprodukte. Es handelt sich um ein sicheres, 
umweltfreundliches Produkt der neuesten Gene-
ration für ein gesundes Zuhause.
3. Während der katalytischen Reaktion wird der 
Kaltkatalysator selbst nicht verbraucht oder 
verändert. Ohne äußere Beschädigung ist dieser 
Filter über fünf Jahre wirksam. Damit wird 
langfristig die Freisetzung von Formaldehyd 
verhindert.

Zell-Aktivkohle-Filter
Der Zell-Aktivkohle-Filter enthält hocheffiziente 
Zusatzstoffe. Er verfügt über sehr gute Eigen-
schaften zur Absorption-und Staubbindung.

Antibakterieller Baumwollfilter
Dieser Präzisionsfilter fängt Partikel mit einem 
Durchmesser von 5 Mikrometern ein. Gleich-
zeitig ist ein antibakterieller Wirkstoff im Filter 
enthalten, der effektiv 99 % oder mehr der 
luftgetragenen Bakterien abtötet.

Hochleistungs-HEPA-Filter
Der HEPA-Filter entfernt luftgetragene Keime, 
Rauch und Staubpartikel ab 0,3 Mikrometer 
mit einer Effizienz von ≥99 %. In Kombination 
mit dem Mehrfachfilter kann der HEPA-Fil-
ter mikroskopische Partikel ab 20 Nanometer 
filtern, einschließlich Bakterien, Schimmel-
sporen, Staub, Allergene und einigen Viren 
sowie Rauchpartikel. Laut WHO sind z. B. das 
Vogelgrippevirus, Influenzaviren und Legionellen 
größer als 20 Nanometer, somit werden sie vom 
HEPA-Filter effektiv ausgefiltert.

UV-Sterilisationslampe
Die UV-Sterilisation verwendet Licht mit einer 
Wellenlänge von 365 Nanometern und kann ver-
schiedene luftgetragene Bakterien abtöten. Die 
UV-Lampe wird üblicherweise für Luft-, Ober-
flächen- und Wasserdesinfektion verwendet. 
Sie reinigt die Luft, entfernt muffige Gerüche 
und erzeugt zusätzlich eine gewisse Menge an 
Anionen. Dadurch bleibt die Luft frisch und die 
Ausbreitung von Viren in der Luft oder auf Ober-
flächen wird reduziert.

Anionengenerator
Der Anionengenerator gibt eine große Menge 
negativer Ionen in die Luft ab, die Sauerstoffmo-
leküle aufnehmen, um eine negative Ladung zu 
erhalten. Dadurch bleiben die negativ geladenen 
Sauerstoffmoleküle in der Luft. Andere in der 
Luft befindliche Ionen wie Staub, Rauch, Bakte-
rien und Viren fallen zu Boden, und die Luft sowie 
die Umgebung werden gereinigt, ohne dem Men-
schen zu schaden. Besonders feine Partikel, die 
mit normalen mechanischen Filtern schwer zu 
erfassen sind, werden durch die Anionen effektiv 
entfernt. Je kleiner die Partikel, desto höher die 
Erfassungsrate. Dies ist eine wirksame Methode 
zur Entfernung dieser Schadstoffe.
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Produktansicht und Aufbau

RESET  CHILD LOCK SLEEP TIMER POWERWiFi SPEED AUTO

Frontabdeckung

Lufteinlass (auf beiden Seiten)

Bedienfeld & Display

Display

Luftqualitätsanzeige

Bedienfeld

Luftauslass

Indicator Light  
of Air Quality

Griff

Air Inlet (On 
Both Sides)

Wassertank 
für das 
Befeuchtungsmodul
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Filterinstallation

1. Filter aus der Plastiktüte 
nehmen:
A . Frontabdeckung entfernen

B . Filter herausnehmen

C. Filter aus der Verpackung 
nehmen

Vor der Verwendung die Plas-
tiktüte vom Filter entfernen!

2. Einsetzen des Filters und der Frontabdeckung
A. Beim Staubfilter 1  (antibakterieller Baumwollfilter und HEPA-
Filter) gibt es eine Innen- und Außenseite. Achten Sie darauf, dass 
die Lasche nach außen zeigt.

B. Es gibt Unterschiede zwischen den Innen- und Außenseite des 
Absorptionsfilters 2 (Zell-Aktivkohle-Filter und Kaltkatalysator-
Filter. Achtung: Die Lasche muss nach außen zeigen.

C. Es gibt Unterschiede zwischen der Innen- und Außenseite des 
Frontfilters (Vorfilter). Achtung: Die Lasche muss nach außen 
zeigen.

D. Frontabdeckung wieder anbringen.

Das Gerät läuft nicht, wenn die Frontabdeckung entfernt ist.
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Befeuchtung vorbereiten

1. Wassertank seitlich aus dem Luftreiniger 
herausziehen.

2. Verpackung des Befeuchtungsfilters 
entfernen.

3. Befeuchtungsfilter in den Wassertank 
einsetzen.

4. Gummideckel des Einlasses öffnen

5. Etwa 1 Liter kaltes Wasser über den Einlass 
einfüllen, sodass der Wassertank zu ca. 80 % 
gefüllt ist.

6. Nach dem Einfüllen des Wassers den 
Gummideckel schließen.

7. Wassertank wieder einschieben.

8. Das Gerät verfügt über eine Verdunstungs-
Befeuchtungsfunktion.

Wenn Wasser in den Wassertank gefüllt wird, 
erzeugt das Gerät automatisch Dampf. Die 
Befeuchtung hängt von der 
Lüftergeschwindigkeit ab und ist bei höherer 
Betriebsstufe effektiver. Sinkt der 

Wasserstand, blinkt die Anzeigeleuchte, während das 
Gerät normal weiterarbeitet. Wird der Wassertank 
entfernt, bleibt die Anzeigeleuchte an und das Gerät 
schaltet sich ab.



24 • DE

Funktionsbeschreibung 

1. Einschalten

POWER

Wenn das Gerät eingesteckt ist und sich im Standby-Modus befindet, kann die 
POWER-Taste zum Einschalten des Geräts verwendet werden. Beim zweiten 
Drücken der Taste wechselt das Gerät wieder in den Standby-Modus. (Das Symbol 
leuchtet rot im Standby-Modus und grün, wenn das Gerät eingeschaltet ist.)

2. Betriebsmodus auswählen

AUTO

Wenn das Gerät eingeschaltet ist, startet nach Drücken der AUTO-Taste der 
Anionengenerator und die UV-Sterilisationslampe, und die Lüfterstufe wird 
automatisch anhand der Sensordaten angepasst. (Das Symbol leuchtet, solange 
das Gerät im Automatikmodus arbeitet; andernfalls ist es ausgeschaltet.) Achtung: 
Ändern die Benutzer die Lüftergeschwindigkeit im Automatikmodus, verlässt das 
Gerät diesen Modus automatisch.

Relations Between the Gear and PM2.5 Data

Stufe PM2.5 Daten Anzeigeleuchte Stufe PM2.5 Daten Anzeigeleuchte

1 0-50 Grün 5 121-140	 Gelb

2 51-80 6 141-160	

3 81-100	 Blau 7 161-300	 Rot

4 101-120	 8 301-500	

3. Timer-Funktion 

TIMER

Im eingeschalteten Zustand erhöht jedes Antippen der  Timer-Funktion die 
eingestellte Zeit um 1 Stunde. Nach Erreichen von 12 Stunden schaltet ein 
weiterers Drücken den Timer wieder aus. (Die Anzeige leuchtet, solange das Gerät 
im Timer-Modus arbeitet; andernfalls ist sie aus.)

4. Negativionen 
Im eingeschalteten Zustand wird durch Aktivieren der Negativionen-Funktion der 
Negativionen-Modus gestartet; ein erneutes Aktivieren schaltet ihn wieder aus.
(Die Anzeige leuchtet, solange das Gerät im Negativionen-Modus arbeitet; andern-
falls ist sie aus.)
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5. Filter Reset 

RESET  

Dieses Gerät verfügt über eine regelmäßige Filterwechsel-Erinnerungsfunktion, die 
nach jeweils 320 und 1500 Betriebsstunden aktiv wird. Nach 320 Stunden blinkt die 
Anzeigeleuchte auf dem Bedienfeld, um den Benutzer darauf hinzuweisen, Filter Nr. 1 
zu reinigen. Nach der Reinigung drücken Sie die RESET-Taste 5 Sekunden lang, dann 
erlischt die Leuchte. Nach 1500 Stunden bleibt die Anzeigeleuchte an, um den 
Benutzer darauf hinzuweisen, Filter Nr. 2 und Nr. 3 zu erneuern. Nach dem Austausch 
der Filter, drücken Sie die Taste in diesem Fall ebenfalls 5 Sekunden lang, um die 
Zählung zurückzusetzen. Weitere Funktion der RESET-Taste: Wenn das Gerät 
eingeschaltet ist, zeigt ein kurzes Drücken die insgesamt geleisteten Betriebsstunden 
auf dem Display an. Dies dient der Überprüfung der Laufzeit. Da das Display nur drei 
Ziffern darstellen kann, werden zuerst die Tausenderstelle, danach Hunderter, Zehner 
und Einer angezeigt. Lesen Sie die Ziffern bitte zusammenhänged ab.

6. Nachtmodus 

SLEEP

Wenn das Gerät eingeschaltet ist, wechselt es 5 Sekunden nach dem Drücken der 
SLEEP-Taste in den Nachtmodus. Im Nachtmodus sind alle Anzeigen ausgeschaltet 
und das Gerät arbeitet auf Stufe 1. Zum Aufwecken drücken Sie eine beliebige Taste. 
Anschließend können Sie durch erneutes Drücken der SLEEP-Taste den Nachtmodus 
verlassen oder durch Drücken der SPEED- / SPEED+ / AUTO-Taste nach dem 
Aufwecken den Lüfter aktivieren.

7. Kindersicherung 

CHILD LOCK

Wenn das Gerät eingeschaltet ist, werden durch Drücken der Taste „Kindersicherung“- 
alle anderen Bedienelemente gesperrt. In diesem Modus reagieren die Tasten nicht 
auf Eingaben, während das Gerät weiterhin gemäß der vorherigen Einstellung arbeitet. 
Um die Kindersicherung zu deaktivieren, halten Sie die Kindersicherung-Taste 5 
Sekunden lang gedrückt. Das Symbol leuchtetsolange, wie die Kindersicherung aktiv 
ist; andernfalls ist es ausgeschaltet.

8. Lüftergeschwindigkeit 

SPEED

In Im eingeschalteten Zustand kann durch Berühren der SPEED-Taste die Lüfterge-
schwindigkeit eingestellt werden. Die vier Geschwindigkeitsstufen laufen von niedrig 
bis hoch.
Wenn die Lüfterstufe manuell geändert wird, wird der Motor nicht mehr durch den 
Sensor gesteuert und arbeitet nur noch in der gewählten Stufe. (Die automatische 
Steuerung der Lüftergeschwindigkeit wird dabei deaktiviert.)

 9. WLAN-Verbindung herstellen 

WiFi

Halten Sie im Standby-Modus die WiFi-Taste gedrückt, bis die Anzeige schnell blinkt. 
Das Gerät befindet sich nun im Kopplungsmodus. Nach erfolgreicher Verbindung 
leuchtet die WiFi-Anzeige dauerhaft.

10. Lichtsensor (automatischer Nachtmodus) 
Im Automatikmodus wechselt das Gerät nach ca. 2 Minuten in den Schlafmodus, wenn 
die Umgebungshelligkeit unter 5 Lux fällt. Bei Helligkeit >5 Lux für mindestens 3 
Minuten kehrt das Gerät zum Automatikmodus zurück.
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11. Ein-/Ausschalten

POWER

Ein/Aus-Funktion auf dem Bedienfeld, um das Gerät in den Standby-Modus zu versetzen. 
(Die Anzeige leuchtet rot im Standby-Modus.)

12. Fernbedienung
Dieses Gerät ist mit einer Fernbedienung ausgestattet, die mit einer Knopfzelle betrieben 
wird. Hinweis: Entfernen Sie die Batterie, wenn die Fernbedienung über einen längeren 
Zeitraum nicht verwendet wird. Die Tasten auf der Fernbedienung entsprechen den 
Bedienelementen auf dem Gerät. Die Funktionen und Bedienvorgänge sind identisch. Vor 
der ersten Verwendung entfernen Sie bitte die Abdeckung des Batteriefachs und ziehen 
Sie die Schutzfolie der Batterie ab. Setzen Sie anschließend die Batterie und die Abdeck-
ung wieder ein. Ohne Stromversorgung funktioniert die Fernbedienung nicht.

Bedienung

1. Automatikmodus 
Schließen Sie das Gerät an und drücken Sie nacheinander Ein/Aus und Auto. Das Gerät arbeitet nun 
im Automatikmodus, in dem die Gebläsestufe automatisch an die vom Sensor gemessenen PM2.5-
Werte angepasst wird. Dieser Modus wird für den täglichen Gebrauch empfohlen.

2. Manueller Modus
Drücken Sie Ein/Aus, dann die Taste Gebläse, um die gewünschte Lüftergeschwindigkeit einzustel-
len. Zusätzlich können Ionengenerator und UV-Sterilisationslampe manuell ein- oder ausgeschaltet 
werden. In diesem Modus erfolgt keine automatische Anpassung der Gebläsestufe. Dies ist z.B. ge-
eignet für intensive Luftreinigung.

3. Nachtmodus
In den Modi Automatik und Manuell wechselt das Gerät beim Drücken von SLEEP in den Nachtmodus 
und arbeitet auf Stufe 1, um Ruhe und minimale Geräuschentwicklung zu gewährleisten. Im Auto-
matikmodus aktiviert sich der Nachtmodus automatisch, wenn die Umgebungshelligkeit durch den 
Lichtsensor als dunkel erkannt wird.

4. Timer-Modus
In allen oben genannten Modi kann durch Drücken der Taste TIMER die gewünschte Betriebszeit ein-
gestellt werden. Das Gerät startet den Countdown und schaltet sich automatisch ab, wenn die Zeit 
abgelaufen ist. Zum Abbrechen drücken Sie TIMER, bis die Anzeige 12 Stunden erreicht, ein weiterer 
Druck deaktiviert den Timer.

5. Kindersicherung 
In allen oben genannten Modi kann durch Drücken von CHILD LOCK die Kindersicherung aktiviert 
werden. Alle Bedienelemente am Panel oder über die Fernbedienung sind gesperrt, bis die Sperre 
aufgehoben wird. Zum Deaktivieren CHILD LOCK 3 Sekunden gedrückt halten oder die Entsperrtaste 
auf der Fernbedienung verwenden. 
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Installation
1. Stellen Sie das Gerät nicht in direktes Sonnenlicht, vor Klima-
anlagen oder auf beheizte Flächen. Dies kann Verformungen, 
Materialverschlechterung, Verfärbungen oder Funktionsstörungen 
verursachen.

2. Stellen Sie das Gerät nicht in die Nähe von Fernsehern oder 
Radios. Andernfalls können Bildstörungen, Geräusche oder Interfe-
renzen auftreten. Halten Sie einen Mindestabstand von 1 m zu diesen 
Geräten ein. Wenn Sie Steckdosen mit solchen Geräten teilen, kann 
es ebenfalls zu Störungen kommen. Verwenden Sie in diesem Fall 
eine andere Steckdose für den Luftreiniger.

3. Das Gerät sollte auf dem Boden aufgestellt werden, um Pollen 
und andere Bodenpartikel effektiv zu erfassen. Wir empfehlen eine 
ebene Fläche auf dem Boden.

4. Für eine optimale Luftzirkulation halten Sie einen Abstand von 
mindestens 30 cm zu Wänden oder anderen Gegenständen ein. Die 
Rückseite sollte mindestens 20 cm von der Wand entfernt sein.

5. Legen Sie keine Gegenstände auf das Gerät, da dies zu Fehl-
funktionen führen kann. Achten Sie darauf, keine Magnete oder 
Metallgegenstände auf dem Gerät abzulegen.

6. Decken oder blockieren Sie weder den Luftauslass noch den 
Lufteinlass ab. Stellen Sie beispielsweise keine Gegenstände auf den 
Luftauslass oder vor den Lufteinlass.

Sicherheitshinweise
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Sicherheitshinweise

1. Bewegen Sie das Gerät nicht während des Betriebs
Ziehen Sie beim Transport oder bei der Lagerung nicht am Netzka-
bel, da dies einen Kurzschluss oder Schäden am Kabel verursachen 
kann. Dies kann zu Brandgefahr oder Stromschlag führen.

2. Netzkabel und Steckdose nicht beschädigen
Unterlassen Sie das schneiden, verdrehen, ziehen oder starkes Bie-
gen oder sonstiges Beschädigendes Netzkabels. Bei Beschädigung 
des Kabels wenden Sie sich zu Ihrer Sicherheit an den Hersteller, 
den Kundendienst oder eine fachkundige Person, um das Kabel zu 
ersetzen.
3. Nur geeignete, geerdete Steckdosen verwenden
Verwenden Sie keine Mehrfachstecker, Verlängerungskabel oder 
Steckdosen, die die empfohlenen Stromwerte überschreiten. Das 
Gerät ist nur für 220 V~ / 5 A AC ausgelegt. Eine Überschreitung kann 
zu Überhitzung und Brandgefahr führen.

4. Berühren Sie den Netzstecker niemals mit nassen Händen
Es besteht Stromschlaggefah.

5. Stecken Sie keine Finger oder metallischen Gegenstände in die 
Luftein- oder -auslässe. Es besteht Verletzungs- oder Stromschlag-
gefahr.

6. Vermeiden Sie Stromschlag- oder Brandgefahr: Lassen Sie kein 
Wasser, keine brennbaren Reinigungsmittel oder andere Flüssigkei-
ten in das Gerät eindringen.

7. Dieses Gerät ersetzt keine herkömmliche Belüftungsanlage, kein-
en Staubsauger und keine Dunstabzugshaube.
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8. Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von Gasgeräten, 
Heizgeräten oder Herden.

9. Verwenden Sie dieses Gerät nicht in feuchter oder heißer Um-
gebung, z. B. in Dusche, Bad oder Küche.

10. Die Fernbedienung stets außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahren, um Beschädigungen zu vermeiden.

11. Die beiden Bögen an den Seiten des Bedienfeldes sind keine Griffe 
und dürfen nicht zum Anheben oder Ziehen verwendet werden.
Die Griffe befinden sich an den Seiten des Gerätes.

12. Das Gerät nicht kopfüber aufstellen oder kippen, da sich im Inneren das Befeuchtungsmodul 
befindet. Wenn das Gerät dabei geneigt oder umgedreht wird, kann Wasser aus dem Befeuchtungs-
modul in das Gerät gelangen und es beschädigen. Solche Schäden fallen nicht unter die Garantie.

13. Nicht aufstellen an folgenden Orten:
• �Instabile oder unebene Flächen: Das Gerät kann umkippen oder herunterfallen, was zu Verletzun-

gen, Stromschlägen oder Brandgefahr führen kann.
• �Heiße oder feuchte Umgebungen (z. B. Dusche, Bad): Gefahr von Stromschlag oder Brand durch 

elektrische Leckage.
• �Orte mit Dampf oder Kochdämpfen (z. B. Küche).

14. Verwenden Sie den Luftreiniger nicht in einem Raum, in dem ein Insektenvernichter mit Duft ver-
wendet wird. Chemische Rückstände können sich im Gerät ansammeln und beim Betrieb freigesetzt 
werden, was gesundheitsschädlich sein kann.
• �Nach der Anwendung von Insektiziden oder Räucherspiralen sollte der Raum vor dem Betrieb des 

Luftreinigers gründlich gelüftet werden.

Griffe
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Pflichtangaben   

1. Gerät sofort ausschalten, wenn eines der folgenden Probleme 
auftritt (es können Stromschläge, Funkenbildung oder Rauch ent-
stehen): 
Ungewöhnliche Geräusche oder Vibrationen während des Betriebs
Gerät ist ungewöhnlich heiß oder es riecht verbrannt
In diesen Fällen. das Gerät nicht weiter benutzen und den nächstge-
legenen Pure Life Kundendienst kontaktieren.

2. Stecker regelmäßig reinigen
Staub oder Feuchtigkeit am Stecker kann diesen beschädigen und 
Brandgefahr verursachen. 
Netzstecker ziehen und mit trockenem Tuch abwischen.
Netzstecker ziehen, wenn das Gerät längere Zeit nicht verwendet 
wird.

3. Vor Wartung oder Reinigung immer Netzstecker ziehen
Vor dem Austausch von Filtern, der Reinigung oder anderen War-
tungsarbeiten muss das Gerät vom Stromnetz getrennt werden.
Das Gerät könnte sich sonst plötzlich einschalten, was Stromschlag 
oder Verletzungen verursachen kann.

4. Netzkabel sicher in die Steckdose einstecken
Stellen Sie sicher, dass der Stecker fest sitzt, da ein lockerer An-
schluss zu Überhitzung, Stromschlag oder Brand führen kann.
Beschädigte Stecker oder lose Steckdosen nicht verwenden.

5. Netzkabel nur am Stecker ziehen
Ziehen Sie den Stecker nicht am Kabel, da dies das Netzkabel be-
schädigen und zu Stromschlag, Kurzschluss oder Brand führen kann.

6. Bei folgenden Problemen sofort Netzstecker ziehen und den 
Pure Life Kundendienst kontaktieren:
• �Schalter reagiert nicht
• �Netzstecker oder Kabel wird ungewöhnlich heiß
• �Ungewöhnliche Geräusche oder Vibrationen am Gerät
• �Andere Auffälligkeiten oder Fehlfunktionen

7. Zur Vermeidung von Stromschlägen darf das Gerät nur von ge-
schultem Fachpersonal des Pure Life Kundendienstes geöffnet 
werden.
(Eine eigenmächtige Öffnung durch andere Personen führt zum Er-
löschen der Garantie.)
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Reinigung und Wartung von Filter, Staubsensor und Anionen-Generator

1. Vorfilter (ca. zweimal pro Monat)
• �Oberfläche des Filters mit einem Staubsauger reinigen oder mit 

Wasser waschen. Gründlich trocknen lassen.

2. Cellular-Activated Carbon und Cold Catalyst Filter (ca. alle zwei 
Monate)
• �Staub von der Vorderseite des Filters mit einem Staubsauger ent-

fernen.
• �Filter an einem gut belüfteten Ort aufstellen, damit schädliche Gase 

und Keime entweichen können. Nicht direkter Sonneneinstrahlung 
aussetzen.

• �Filter ist empfindlich. Beim Staubsaugen nicht zu stark drücken.
• �Kein Wasser zur Reinigung dieses Filters verwenden.

3. Antibakterieller Baumwollfilter und HEPA-Filter (ca. alle zwei 
Monate)
• �Filter an einem gut belüfteten Ort aufstellen, damit schädliche Gase 

und Keime entweichen können. Nicht direkter Sonneneinstrahlung 
aussetzen. 
• �Kein Wasser zur Reinigung dieses Filters verwenden.

4. Reinigung und Wartung des Anionen-Generators
• �Wenn das Gerät ein quietschendes Geräusch erzeugt, verwenden 

Sie einen Pinsel Nr. 1 oder Nr. 2 zum Reinigen.
• �Führen Sie den Pinsel durch das Luftauslassfenster über dem 

Anionen-Auslasskopf ein.
• �Den Staub rund um den Auslasskopf regelmäßig entfernen.

Malerpinsel
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5. Partikelsensor (ca. alle zwei Monate)

Wattestäbchen

Die Linse regelmäßig  mit einem trockenen Wattestäbchen reinigen, um Schmutz zu entfernen. 
(Feuchtigkeit oder Nikotinrückstände können die Funktion beeinträchtigen.)
• �Netzstecker ziehen vor der Reinigung.
• �Zuerst die Abdeckung des Partikelsensors entfernen und die Linse mit einem trockenen Wattestäb-

chen abwischen.
• �Wattestäbchen nur auf der Linse verwenden, nicht in andere Bereiche einführen.
• �Bei schlechter Sicht ggf. eine Lichtquelle verwenden.

Hinweise:
• �Vor Reinigung und Wartung immer Netzstecker ziehen.
• �Gerät nicht ohne Filter betreiben. Ohne Filter kann kein Staub entfernt werden, und eingedrungener 

Staub kann zu Fehlfunktionen führen.
• �Bei längerer Nichtbenutzung das Gerät bitte vom Stromnetz trennen, da auch im Standby-Modus 

Strom verbraucht wird.
• �Je nach Einsatzort oder Nutzungsbedingungen (z. B. in Haushalten mit starkem Rauchaufkommen 

oder in stark verschmutzten Gebieten) kann ein früheres Austauschen der Filter erforderlich sein. 
Bitte die Filter ersetzen, wenn die Filtration nicht mehr spürbar ist.

Für Schäden, die durch unsachgemäße Wartung oder Reparatur entstehen, übernimmt der Herstel-
ler keine Haftung, und die Garantie erlischt in diesem Fall.
Für professionelle Unterstützung bei der Wartung wenden Sie sich bitte an die örtliche Pure Life 
Vertretung.

Lieferumfang:

Gerät (Body) 1 Stück

Fernbedienung 1 Stück

Filter  3 Stück

Befeuchtungs-Mesh 1 Stück

Bedienungsanleitung 1 Stück
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Fehlerbehebung

In diesem Abschnitt finden Sie Informationen zu häufigen Fehlfunktionen, zur Bedeutung der Fehler-
codes und zu empfohlenen Maßnahmen zur Fehlerbehebung.

Problem Lösung
Das Gerät lässt sich nicht einschal-
ten oder die Tasten reagieren nicht.

Ist das Netzkabel richtig angeschlossen? 
∙ Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel fest in eine funktio-
nierende Steckdose eingesteckt ist.	
Ist die Frontabdeckung geöffnet?
∙ Schließen Sie die Frontabdeckung vollständig. Das Gerät 
funktioniert nicht, wenn die Abdeckung geöffnet ist.
Steht das Gerät aufrecht auf einer ebenen Fläche?	
∙ Stellen Sie das Gerät vertikal auf eine stabile, ebene Ober-
fläche.	
Ist die Kindersicherung aktiviert?	
∙ Wenn „Child Lock“ auf dem Display angezeigt wird, halten 
Sie die Lock/Reset-Taste 5 Sekunden lang gedrückt, um die 
Kindersicherung zu deaktivieren.

Die Luft fühlt sich verschmutzt an, 
aber die Luftqualitätsanzeige zeigt 
Grün. Die Luftqualitätsanzeige bleibt 
auch nach längerer Laufzeit rot.

Steht das Gerät an einem Ort, an dem es die verschmutzte 
Luft nicht effektiv ansaugen kann?
∙ Stellen Sie es an einen offeneren Standort.
Ist der Partikelsensor verschmutzt?
∙ Reinigen Sie den Sensor vorsichtig mit einem weichen, 
trockenen Tuch oder Wattestäbchen.

Während des Betriebs ist ein Klopf- 
oder Zwitschergeräusch zu hören.

Befindet sich zu viel Staub am Ionisator?
∙ Reinigen Sie den Ionisator vorsichtig.

Aus dem Luftauslass kommt ein un-
angenehmer Geruch.

Ist der Filter verschmutzt?
∙ Reinigen Sie den Filter gründlich.
Wurde der Filter seit längerer Zeit nicht ausgetauscht?
∙ Ersetzen Sie den Filter durch einen neuen.

Das Gerät läuft bereits seit längerer 
Zeit, aber die Luftqualität hat sich 
nicht merklich verbessert.

Wurde die Kunststoffverpackung vom Filter entfernt?
∙ Entfernen Sie die Kunststoffverpackung, bevor Sie das 
Gerät benutzen.
Ist der Filter in der falschen Reihenfolge eingesetzt?

The display shows F1 or F2. Please turn off the power immediately and contact the 
maintenance department.

Das Gerät wechselt unmittelbar nach 
dem Einschalten in den Nachtmo-
dus.

Deaktivieren Sie den Automatikmodus.

Hinweis zur CE-Kennzeichnung:
Dieses Gerät entspricht den geltenden EU-Richtlinien für 
Niederspannung (Low Voltage Directive) und Elektromagnetische 
Verträglichkeit (EMC Directive).
CE-Kennzeichnung vorhanden.

WEEE
Umwelt- und Entsorgungshinweis:
• �Dieses Produkt und seine Verpackung dürfen nicht im Hausmüll 

entsorgt werden.
• �Entsorgen Sie das Gerät gemäß den geltenden EU-Richtlinien 

für Elektroschrott (WEEE).
• �Verbrauchte Filter, UV-Lampen oder Batterien entsprechend 

den örtlichen Vorschriften entsorgen.

Hinweis zur Daten- und Sicherheit:
Verwenden Sie die App nur auf sicheren, privaten Netzwerken.
Gerät vor der Reinigung oder Wartung vom Stromnetz trennen.
Befolgen Sie die Anweisungen in der App zur Einrichtung und 
Nutzung.

Nur für den Innenbereich (Indoor use only):
Dieses Gerät ist ausschließlich für den Gebrauch in Innenräumen 
vorgesehen.
Nicht im Freien oder in feuchten/regenexponierten Bereichen 
verwenden.
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Tisztelt Vásárló!

Köszönjük, hogy megvásárolta Anion légtisztítónkat.

Annak érdekében, hogy a készüléket helyesen üzembe helyezze és használja, javasoljuk, hogy 
figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót, és őrizze meg biztonságos helyen. Az útmutató 
lépésről lépésre ismerteti a helyes üzembe helyezést, a biztonságos üzemeltetést és a rendszeres 
karbantartás menetét.

Anion légtisztítónkat mérnökeink a világ legújabb technológiáit felhasználva fejlesztették ki, így Ön 
a legújabb generációs légtisztító eszköz előnyeit élvezheti. Ha a használat során bármilyen kérdése 
merülne fel, kérjük, forduljon ehhez az útmutatóhoz vagy ügyfélszolgálatunkhoz. 

Garanciával kapcsolatos ügyekben örömmel állunk rendelkezésére – kérjük, vegye fel velünk a 
kapcsolatot a kártyán feltüntetett cím vagy telefonszám segítségével. Termékünkkel és szolgál-
tatásunkkal kapcsolatban minden visszajelzést és javaslatot szívesen fogadunk.

Üdvözlettel,

A Pure Life csapata
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Műszaki adatok

Termék neve AP4 Légtisztító

Feszültség ~ Frekvencia AC 220V~50Hz

Névleges teljesítmény 85 W

Zajszint (alacsony sebességen) ≤38.0dB(A)

Anionkoncentráció 10 millió/cm3

Tiszta levegő teljesítménye  
(CADR) – részecskék

488 m3/óra

Tiszta levegő teljesítménye  
(CADR) – formaldehid

90 m3/óra

Fedett terület 34~58 m2

Ajánlott szűrőcsere intervallumok • �#1 szűrők: 2 év
• �#2 és #3 szűrők: 6 hónap

Nettó tömeg 11.3 kg

Termék méretei 400×230×640 mm 

Szűrőfokozatok 1. Előszűrő, 2. Hideg katalizátoros szűrő, 3. Cellás aktív szén 
szűrő, 4. Magas hatásfokú HEPA szűrő, 5. UV sterilizálás, 
6. Aniongenerátor
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A készülék jellemzői, szűrési szintek 

Előszűrő
Az elsődleges szűrő alumíniumötvözetből 
készült. Elsősorban 5 mikronnál nagyobb por 
részecskéket szűr, így megköti a durva port, 
bőrhámsejteket, pollent, levegőben szálló ré-
szecskéket és egyéb szennyeződéseket. 
A szűrő mosható és többször újrahasználható.

Hideg katalizátor
A hideg katalizátor katalitikus lebontó re-
akciójához nincs szükség UV-fényre, magas 
hőmérsékletre vagy nagy nyomásra. Normál ott-
honi körülmények között is hatékonyan működik, 
segítve a beltéri levegőminőség javítását. 
A katalizátor fő összetevői élelmiszer- és gyógy-
szeripari minőségű anyagokból készülnek. Nem 
mérgező, korróziómentes és nem gyúlékony. 
Normál hőmérséklet mellett képes lebontani 
a formaldehidet, benzolt, xilolt, TVOC-okat 
és más káros gázokat, miközben csak vizet 
és szén-dioxidot termel, így nem keletkeznek 
másodlagos szennyező anyagok. Ezáltal bizton-
ságos, környezetbarát, új generációs megoldást 
kínál az egészséges otthonhoz. 
A katalitikus reakció során a hideg katali-
zátor nem veszít hatékonyságából. Fizikai 
sérülés hiányában a szűrő több mint öt évig 
hatékony marad, hosszú távon biztosítva a 
formaldehid-szabályozást.

Kompozit aktív szénszűrő
Az aktív szénszűrő nagy hatékonyságú adaléka-
nyagokat tartalmaz. 
Kiválóan megköti a port és a levegőben lévő 
szennyező anyagokat, így hatékonyan tisztítja a 
levegőt.

Antibakteriális pamutszűrő
Ez a precíziós szűrő a 5 mikron átmérőjű részecs-
kéket is megköti. 
A szűrő antibakteriális anyagot tartalmaz, amely 
hatékonyan elpusztítja a levegőben lévő baktéri-
umok több mint 99%-át.

Magas hatásfokú HEPA szűrő
A HEPA szűrő a levegőben lévő baktériumokat, 
füstöt és 0,3 mikron nagyságú por részecskéket 
is ≥99%-os hatékonysággal eltávolítja. 
A többlépcsős szűrőrendszerrel kombinálva a 
HEPA szűrő képes a 20 nanométer nagyságú 
mikroszkopikus részecskéket is megkötni, be-
leértve a baktériumokat, penészspórákat, port, 
allergéneket, bizonyos vírusokat és füstöt. 
Az Egészségügyi Világszervezet (WHO) szerint 
az olyan vírusok, mint a madárinfluenza, az 
influenza vírusok és a Legionella, nagyobbak 
20 nanométernél, így a HEPA szűrő hatékonyan 
képes ezeket is kiszűrni.

UV-sterilizáló lámpa
A UV-sterilizálás 365 nanométer hullámhosszú 
fényt használ a levegőben található különböző 
baktériumok elpusztítására. 
A UV-lámpákat gyakran alkalmazzák levegő, 
felületek és víz fertőtlenítésére. 
Segítik a levegő tisztítását, eltávolítják a dohos 
szagokat, és kis mennyiségű aniont is termelnek. 
Ez frissen tartja a levegőt, és csökkenti a vírusok 
terjedését a levegőben vagy a felületeken.

Aniongenerátor
Az aniongenerátor nagy mennyiségű negatív 
töltésű iont bocsát a levegőbe. Ezek az ionok 
oxigénmolekulákhoz kapcsolódnak, negatív 
töltést szerezve. 
Erősen kötődnek a pozitív töltésű beltéri 
részecskékhez, például porhoz, füsthöz, baktéri-
umokhoz és vírusokhoz. 
Ennek hatására a levegőben szálló részecskék 
leülepednek, így a levegő és a környezet tisztul, 
anélkül, hogy az emberekre káros hatással lenne. 
A rendkívül apró részecskéket, amelyeket a ha-
gyományos mechanikus szűrők nehezen képesek 
megfogni, az anionok hatékonyan megkötik. 
Minél kisebbek a részecskék, annál magasabb a 
megkötési arány. 
Ezzel a módszerrel hatékonyan eltávolítja a 
szennyeződéseket a beltéri levegőből.
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A készülék jellemzői

RESET  CHILD LOCK SLEEP TIMER POWERWiFi SPEED AUTO

Elülső panel / fedlap

Légbeömlő nyílás  (mindkét oldalon)

Vezérlőpanel és kijelző

Kijelző

Levegőminőség-jelző

Vezérlőpanel

Levegőkimenet

Levegőminőség-
jelző

Fogantyú

Légbeömlő nyílás 
(mindkét oldalon)

Víztartály 
a párásító 
modulhoz
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Szűrő behelyezése

1. Távolítsa el a szűrőt a 
műanyag csomagolásból
A. Távolítsa el az elülső 
fedlapot.

B. Vegye ki a szűrőt a 
készülékből

C. Vegye ki az új szűrőt a 
csomagolásból

Fontos: Használat előtt 
mindig távolítsa el a műanyag 
csomagolást a szűrőről.

2. A szűrő és a fedlap visszahelyezése:
A. Por- és antibakteriális pamutszűrő + HEPA szűrő (Szűrő 1): van 
belső és külső oldala. Ellenőrizze, hogy a jelzőcímke kifelé nézzen.

B. Az abszorbens szűrő 2 esetén (aktív szénszűrő és hideg katal-
izátoros szűrő) szintén van belső és külső oldala. Ügyeljen rá, hogy 
a kihúzófül kifelé nézzen.

C. Az előszűrőnek is van külső és belső oldala. Ügyeljen rá, hogy a 
jelzőcímke kifelé nézzen.

D. Helyezze vissza a fedlapot.

Megjegyzés: A készülék nem működik, ha az elülső panel / fedlap 
nincs a helyén.
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Párásító üzembe helyezése

1. Húzza ki a víztartályt a légtisztító oldalából.

2. Távolítsa el a párásító szűrőt a 
csomagolásból.

3. Helyezze be a párásító szűrőt a víztartályba.

4. Nyissa ki a vízbeöntő nyílás gumidugóját.

5. Öntsön körülbelül 1 liter hideg vizet a 
nyíláson keresztül, amíg a víztartály kb. 80%-ig 
megtelik.

6. Töltés után zárja vissza a gumidugót.

7. Tolja vissza a víztartályt a helyére.

8. A készülék párologtató párásító funkcióval 
rendelkezik.

Amikor vizet tölt a tartályba, a párásító 
automatikusan párát termel. A párásítás 
hatékonysága a ventilátor sebességétől függ, 
magasabb működési fokozaton hatékonyabb.
Ha a vízszint lecsökken, a jelzőfény villog, 

miközben a készülék normálisan működik tovább.
Ha a víztartályt eltávolítják, a jelzőfény folyamatosan 
világít, és a készülék leáll.
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Funkciók leírása

1. Bekapcsolás

POWER

Ha a készülék csatlakoztatva van és készenléti állapotban van, nyomja meg a BE/KI 
gombot a bekapcsoláshoz. A gomb ismételt megnyomásával a készülék visszatér a 
készenléti állapotba. (A jelzőfény pirosan világít készenléti állapotban, és zölden, 
amikor a készülék működik.)

2. Üzemmód kiválasztása

AUTO

A készülék bekapcsolásakor az AUTO gomb megnyomásával aktiválható az 
aniongenerátor és az UV-sterilizáló lámpa. A ventilátor sebességét a készülék a 
szenzoradatok alapján automatikusan állítja. (A jelzőfény világít, amikor a készülék 
AUTO üzemmódban működik; egyébként a fény kialszik.)  Megjegyzés: Ha a 
felhasználó módosítja a ventilátor sebességét AUTO módban, a készülék automati-
kusan kilép az AUTO üzemmódból és kézi üzemmódba vált.

A ventilátorsebesség és a PM2.5 értékek kapcsolata

Fokozat PM2.5 adatok A jelzőfény 
színei: 

Fokozat PM2.5 adatok A jelzőfény 
színei: 

1 0-50 Zöld 5 121-140	 Sárga

2 51-80 6 141-160	

3 81-100	 Kék 7 161-300	 Piros

4 101-120	 8 301-500	

Időzítő funkció

TIMER

A készülék bekapcsolásakor minden egyes TIMER gombnyomás +1 órát ad a 
működési időhöz. Ha eléri a 12 órát, a gomb újbóli megnyomásával az időzítő 
kikapcsol. (A jelzőfény világít, amikor az időzítő aktív; egyébként kialszik.)  

Negatív ion funkció
A készülék bekapcsolásakor a NEGATÍV ION gomb megnyomásával aktiválható a 
negatív ion üzemmód. Újabb megnyomással a mód kikapcsolható. (A jelzőfény 
világít, amikor a készülék negatív ion módban működik; egyébként kialszik.)
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Szűrőélettartam számláló törlése 

RESET  

A készülék rendszeres szűrőcsere emlékeztető funkcióval rendelkezik, amely 320 és 
1 500 üzemóránál aktiválódik.  
320 üzemóra után: a vezérlőpanelen a jelzőfény villog, jelezve, hogy tisztítsa meg az 1. 
számú szűrőt. A tisztítás után nyomja meg a RESET gombot 5 másodpercig a fény 
kikapcsolásához és a számláló visszaállításához.  
1 500 üzemóra után: a jelzőfény folyamatosan világít, jelezve, hogy cserélje ki a 2. és 3. 
számú szűrőt. A csere után nyomja meg a RESET gombot 5 másodpercig a számláló 
törléséhez.

A RESET gomb másodlagos funkciója:
A készülék bekapcsolt állapotában rövid megnyomással megjeleníthető a teljes üze-
móra a kijelzőn, így ellenőrizhető a működési idő. Mivel a kijelző egyszerre csak három 
számjegyet mutat, először az ezresek, majd a százasok, tízesek és egyesek jelennek 
meg. Olvassa össze a számjegyeket a teljes üzemóra meghatározásához.

Éjszakai üzemmód

SLEEP

A készülék bekapcsolásakor a SLEEP gomb megnyomásával 5 másodperc múlva 
aktiválódik az éjszakai mód. Éjszakai módban minden jelzőfény kialszik, és a készülék 
az 1. fokozaton működik. A készülék „felébresztéséhez” nyomjon meg bármelyik 
gombot. A felébresztés után az éjszakai módot a SLEEP gomb ismételt megnyomásá-
val, vagy a SPEED / SPEED+ / AUTO gombok valamelyikével lehet kikapcsolni.

Gyerekzár funkció

CHILD LOCK

A készülék bekapcsolásakor a GYEREKZÁR gomb megnyomásával lezárható az összes 
vezérlőgomb. Ebben az üzemmódban a gombok nem reagálnak a használatra, a 
készülék azonban a korábbi beállítások szerint tovább működik. A gyerekzár kikapcso-
lásához nyomja meg és tartsa lenyomva a GYEREKZÁR gombot 5 másodpercig. 
(A jelzőfény világít, amíg a gyerekzár aktív; egyébként kialszik.)

Ventilátor sebessége

SPEED

A készülék bekapcsolásakor a SPEED gomb megnyomásával állítható a ventilátor 
sebessége. Négy fokozat közül választhat, az alacsonytól a magasig. Ha a ventilátor 
sebességét manuálisan módosítja, a motor már nem a szenzor alapján működik, 
hanem csak a kiválasztott fokozaton. (Ezzel az automatikus ventilátor-vezérlés 
kikapcsol.)

WiFi csatlakoztatás

WiFi

A készülék készenléti állapotában nyomja meg és tartsa lenyomva a WiFi gombot, amíg 
a jelzőfény gyorsan villogni nem kezd. Ekkor a készülék párosítási módban van. Sikeres 
csatlakozás után a WiFi jelzőfény folyamatosan világít.

Fényérzékelő – automatikus éjszakai mód
AUTO üzemmódban a készülék körülbelül 2 perc elteltével éjszakai módba kapcsol, ha 
a környezeti fény szintje 5 lux alá csökken. Ha a fény szintje legalább 3 percig 
meghaladja az 5 luxot, a készülék visszatér az AUTO üzemmódba.

. 
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3. A készülék bekapcsolása vagy kikapcsolása

POWER

A készülék működése közben nyomja meg a vezérlőpanelen a BE/KI gombot a készenléti 
(Standby) módba kapcsoláshoz. (A jelzőfény pirosan világít, amíg a készülék készenléti 
állapotban van.)

4. Távirányitó
A készülékhez távirányító tartozik, amely gombelemmel működik. Megjegyzés: Ha a 
távirányítót hosszabb ideig nem használja, vegye ki az elemet. A távirányító gombjai 
megegyeznek a készülék kezelőpaneljén található gombokkal, és ugyanúgy működnek. 
Első használat előtt távolítsa el az elemtartó fedelét, majd húzza ki az elem védőfóliáját. 
Ezután helyezze vissza az elemet és a fedelet. A távirányító elem nélkül nem működik.

Használati utasítás

1. Automatikus üzemmód 
Csatlakoztassa a készüléket a hálózathoz, majd nyomja meg a BE/KI gombot, majd az AUTO gombot. 
A készülék ezután automatikus üzemmódban működik, a ventilátor sebességét a szenzor által érzé-
kelt PM2,5 szintek alapján állítva. Ez az üzemmód mindennapi használatra ajánlott.

2. Manuális üzemmód 
Nyomja meg a BE/KI gombot, majd a SEBESSÉG gombot a kívánt légáramlási fokozat beállításához. 
Az aniongenerátor és az UV-sterilizáló lámpa is manuálisan be- vagy kikapcsolható. Ebben az üzem-
módban a ventilátor sebessége nem automatikusan a porérzékelő által észlelt részecskeszámok 
alapján állítja a fordulatszámot.

3. Éjszakai mód (Sleep Mode) 
AUTO vagy Manuális üzemmódban nyomja meg a SLEEP gombot az Éjszakai mód aktiválásához. A ké-
szülék az 1-es fokozaton működik, biztosítva a csendes és zajmentes működést.  AUTO üzemmódban 
az Éjszakai mód automatikusan aktiválódik, ha a fényérzékelő sötét környezetet észlel. 

4. Időzítő mód (Timer Mode)  
Bármelyik fenti üzemmódban nyomja meg a TIMER gombot a kívánt működési idő beállításához. 
A készülék elindítja a visszaszámlálást, és a beállított idő lejártával automatikusan kikapcsol.  
A funkció megszüntetéséhez nyomja a TIMER gombot, amíg a kijelző eléri a 12 órát; egy további 
gombnyomással az időzítő kikapcsol. 

5. Gyerekzár (Child Lock) 
Bármelyik fenti üzemmódban nyomja meg a GYEREKZÁR gombot a biztonsági zárolás aktiválásához. 
A kezelőpanel és a távirányító összes gombja nem reagál, amíg a zár nincs feloldva.  A gyerekzár ki-
kapcsolásához nyomja meg és tartsa lenyomva a GYEREKZÁR gombot 3 másodpercig, vagy használja 
a távirányítón található „Unlock“ gombot.
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Üzembe helyezés
1. Ne helyezze a készüléket közvetlen napfényre, légkondicionáló elé 
vagy fűtött felületre. Ez a készülék deformálódásához, anyagkároso-
dáshoz, elszíneződéshez vagy meghibásodáshoz vezethet.

2. Ne helyezze a készüléket televízió vagy rádió közelébe. Ellenke-
ző esetben kép torzulás, zaj vagy interferencia léphet fel. Tartson 
legalább 1 méter távolságot az ilyen készülékektől. Ha ugyanazt a 
konnektort használja, mint ezek a készülékek, interferencia szintén 
előfordulhat. Ilyen esetben használjon külön aljzatot a levegőtisztító 
számára.

3. A készüléket padlóra kell helyezni, hogy hatékonyan kiszűrje a pol-
lent és egyéb, padlószinten lévő részecskéket. Helyezze sima, stabil, 
egyenletes felületre a készüléket. 

4. Az optimális légáramlás érdekében a készüléket legalább 30 cm 
távolságra a faltól vagy más tárgyaktól. A készülék hátulja legyen 
legalább 20 cm-re a faltól.

5. Ne helyezzen semmilyen tárgyat a készülékre, annak tetejére, mert 
az meghibásodáshoz vezethet. Ügyeljen rá, hogy mágnesek vagy 
fémtárgyak se kerüljenek a készülékre.



44 • HU

Biztonsági előírások

1. Ne mozgassa a készüléket működés közben. Szállítás vagy tárolás 
során ne húzza a tápkábelt, mert rövidzárlatot vagy a kábel sérülését 
okozhatja. Ez tűz- vagy áramütésveszélyhez vezethet.

2. Tápkábel és konnektor kezelése  
Ne vágja, csavarja, húzza, vagy hajlítsa élesen a tápkábelt. Ha a 
kábel megsérül, biztonsága érdekében forduljon a gyártóhoz, az 
ügyfélszolgálathoz, vagy a Pure Life szakképzett szerelőihez a kábel 
cseréjéhez.

3. Kizárólag megfelelő, földelt konnektort használjon. Ne hasz-
náljon többszörös elosztót, hosszabbítót, vagy olyan konnektort, 
amely meghaladja a javasolt áramerősséget. A készülék csak 
220 V~ / 5 A AC hálózatra készült. Ennek túllépése túlmelegedést és 
tűzveszélyt okozhat.

4. Soha ne érintse meg a csatlakozót nedves kézzel. Áramütés 
veszélye áll fenn.

5. Ne nyúljon ujjával vagy fémtárggyal a légnyílásokba vagy a légki-
menetbe. Sérülés- vagy áramütés veszélye áll fenn.

6. Áramütés és tűzveszély megelőzése. Figyeljen rá, hogy víz, 
gyúlékony tisztítószerek vagy bármilyen más folyadék ne jusson a 
készülékbe

7. Ez a készülék nem helyettesíti a hagyományos szellőztető rend-
szert, porszívót vagy konyhai páraelszívót.
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8. Ne használja a készüléket gázkészülékek, fűtőtestek vagy tűzhely 
közelében.

9. Ne használja a készüléket nedves vagy forró környezetben, például 
zuhanyzóban, fürdőszobában vagy konyhában.

10. A távirányítót mindig tartsa gyermekektől távol, hogy elkerülje a 
sérülést.

11. A kezelőpanel két oldalsó íve nem fogantyú, és nem szabad a 
készülék emelésére vagy húzására használni. A fogantyúk a készülék 
oldalán találhatók.

12. Ne helyezze a készüléket fejjel lefelé, és ne döntse meg, mivel a párásító modul a készülék belsejé-
ben található. 
Ha a készüléket megdöntik vagy fejre fordítják, a párásító modulból származó víz bejuthat a készü-
lékbe és kárt okozhat, amelyre a garancia nem vonatkozik.

13. Ne helyezze a készüléket a következő helyekre: 
• Instabil felületekre: A készülék felborulhat vagy leeshet, sérülést, áramütést vagy tüzet okozva. 
• �Forró vagy nedves környezetbe (pl. zuhanyzó, fürdőszoba): Áramütés vagy tűzveszély a villamos 

szivárgás miatt.

• Gőzzel vagy párával teli területekre (pl. konyha).
14. Vegyszermaradványok 
A készülék belsejében kémiai maradványok halmozódhatnak fel, amelyek a működés során felszaba-
dulva egészségkárosító hatásúak lehetnek. 
• Rovarirtó vagy füstölő használata után a levegőtisztító bekapcsolása előtt alaposan szellőztessen.
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Biztonsági információk

1. Azonnal kapcsolja ki a készüléket
Kapcsolja ki a készüléket azonnal, ha bármelyik alábbi probléma 
jelentkezik (áramütés, szikrázás vagy füst veszélye):

∙ Szokatlan zajok vagy rezgések a működés során 
∙ A készülék rendkívül felmelegszik vagy égő szagot áraszt 
Ne használja tovább a készüléket, és forduljon a legközelebbi Pure 
Life ügyfélszolgálathoz.

2. A csatlakozó rendszeres tisztítása
A dugón lerakódott por vagy nedvesség károsíthatja a készüléket és 
tűzveszélyt okozhat.

• Húzza ki a készüléket, és törölje száraz ruhával a csatlakozót. 
• Ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, mindig húzza ki a 
konnektorból.

3. Mindig húzza ki a tápkábelt karbantartás vagy tisztítás előtt
Szűrők cseréje, tisztítás vagy bármilyen karbantartás előtt minden 
esetben húzza ki a tápkábelt a konnektorból. 
Ellenkező esetben a készülék váratlanul bekapcsolhat, ami áramü-
tést vagy sérülést okozhat.

4. Csatlakoztassa biztonságosan a tápkábelt a konnektorba
∙ Győződjön meg róla, hogy a dugó szilárdan csatlakozik, mert a laza 
kapcsolat túlmelegedést, áramütést vagy tüzet okozhat. 
∙ Ne használjon sérült dugót vagy laza konnektort.

5. A tápkábel kihúzása 
Ne húzza a dugót a tápkábelnél fogva, mert ez megsértheti a tápká-
belt, ami áramütést, rövidzárlatot vagy tüzet okozhat.

6. Azonnal húzza ki a tápkábelt, és forduljon a Pure Life 
ügyfélszolgálathoz, ha az alábbiak bármelyike előfordul:
• A kapcsoló nem reagál 
• A dugó vagy a kábel rendkívül felmelegszik 
• Szokatlan zajok vagy rezgések 
• Bármilyen egyéb rendellenesség vagy meghibásodás esetén

7. Áramütés elkerülése érdekében a készüléket csak a képzett 
Pure Life ügyfélszolgálati szakember nyithatja fel.
(A készülék szakszerviz általi felnyitás nélküli szétszerelése a garan-
cia megszűnését vonja maga után.)
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A szűrő, a porérzékelő és az aniongenerátor tisztítása és karbantartása

1. Előszűrő (kb. 1500 óra használat után)
• Tisztítsa a szűrő felületét porszívóval, vagy mossa át vízzel, majd 
hagyja teljesen megszáradni.

2. Kompozit aktív szénszűrő és hideg katalizátoros szűrő (kb. 
1500 óra használat után)
• A szűrő elülső részéről távolítsa el a port porszívóval. 
• Helyezze a szűrőt jól szellőző helyre, hogy a káros gázok és baktéri-
umok eltávozhassanak. Ne tegye ki közvetlen napfénynek. 
• A szűrő érzékeny, ne nyomja meg erősen porszívózás közben. 
• Ne tisztítsa vízzel.

3. Antibakteriális pamutszűrő és HEPA-szűrő (kb. 1500 óra 
használat után)
• Helyezze a szűrőt jól szellőző helyre, hogy a káros gázok és baktéri-
umok eltávozhassanak. 
• Ne tegye ki közvetlen napfénynek. 
• Ne tisztítsa vízzel.

4. Az aniongenerátor tisztítása és karbantartása
• Ha a készülék nyikorogó hangot ad, használja a 1-es vagy 2-es 
számú kefét a tisztításhoz. 
• A kefét vezesse be az anionkibocsátó fej feletti légkimeneten 
keresztül. 
• Rendszeresen távolítsa el a port a kibocsátó fej környékéről.

Ecset
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5. Porérzékelő (kb. kéthavonta)

Fütisztító
 pálcika

Időnként törölje át a lencsét száraz fültisztító pálcikával, hogy eltávolítsa a szennyeződéseket. 
(A nedvesség vagy a nikotinnal bevont felület csökkentheti a működést.) 
• Először vegye le a porérzékelő fedelét, majd tisztítsa a lencsét száraz pálcikával. 
• A pálcikát csak a lencsén használja, más részekbe ne dugja. 
• Húzza ki a tápkábelt a tisztítás előtt. 
• Ha rossz a láthatóság, szükség szerint használjon fényforrást.

Megjegyzések
• Húzza ki a tápkábelt a tisztítás vagy karbantartás előtt. 
• Ne üzemeltesse a készüléket szűrők nélkül. Szűrők hiányában a por nem szűrődik ki, és a por bejutá-
sa meghibásodást okozhat. 
• Ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, kapcsolja le a hálózatról, mert készenléti üzemmód-
ban is fogyaszt áramot. 
• A környezeti és használati feltételektől függően (pl. erősen füstös helyiségekben vagy nagyon szennyezett 
területeken) a szűrőket korábban kell cserélni. Cserélje a szűrőket, amikor a szűrés már nem hatékony. 
• A gyártó nem vállal felelősséget a nem megfelelő karbantartásból vagy javításból eredő károkért, és 
ilyen esetekben a garancia érvényét veszti. 
• Szakmai segítségért a karbantartáshoz kérjük, forduljon a helyi Pure Life képviselőhöz.

A csomag tartalma
Készülék 1 db

Távirányító 1 db

Szűrők  3 db

Párásító háló 1 db

Használati útmutató 1 db

CE-jelzés 
Ez a készülék megfelel az EU alacsony feszültségre vonatkozó 
irányelveinek (Low Voltage Directive) és az elektromágneses 
kompatibilitásra vonatkozó irányelveknek (EMC Directive). A ké-
szüléken fel van tüntetve a CE-jelzés.

WEEE – Környezetvédelmi és hulladékkezelési információk 
A terméket és a csomagolást ne dobja ki a háztartási szemétbe. 
A készüléket az elektronikai hulladékra vonatkozó érvényes EU-s 
előírásoknak megfelelően (WEEE) kell ártalmatlanítani. A használt 
szűrőket, UV-lámpákat és elemeket a helyi előírások szerint kell 
kezelni.

Adat- és biztonsági figyelmeztetés 
Az alkalmazást csak biztonságos, privát hálózatokon használja. 

Húzza ki a készüléket a hálózatból a tisztítás vagy karbantartás 
előtt Kövesse az alkalmazásban található utasításokat a készülék 
beállításához és üzemeltetéséhez.

Gyermekek biztonságára vonatkozó figyelmeztetés 
A készülék 8 év alatti gyermekek számára nem alkalmas. 8 éves 
vagy idősebb gyermekek, illetve csökkent fizikai, érzékszervi vagy 
szellemi képességekkel rendelkező személyek csak felügyelet 
mellett, vagy egy felelős személy útmutatása szerint használhat-
ják a készüléket. A gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.

Csak beltéri használatra 
• A készülék kizárólag beltéri használatra készült. 
• Ne használja a szabadban, illetve nedves vagy esőnek kitett 
helyeken.
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Hibaelhárítás

Ez a fejezet a gyakori hibákat, a hibakódok jelentését és a javasolt megoldási lépéseket tartalmazza.

Probléma Megoldás

A készülék nem kapcsol 
be, vagy a gombok nem 
reagálnak.

Csatlakoztatva van a tápkábel?	
• Győződjön meg róla, hogy a tápkábel megfelelően, stabilan 
csatlakozik egy működő aljzathoz.	
Nyitva van az elülső borító?	
• Zárja be teljesen az elülső fedelet. A készülék nem működik, ha 
a fedél nyitva van.	
A készülék függőlegesen, sík felületen áll?	
• Helyezze a készüléket függőlegesen, stabil, vízszintes 
felületre.	
Be van kapcsolva a gyerekzár?	
• Ha a kijelzőn „Child Lock” felirat jelenik meg, nyomja meg 
és tartsa lenyomva a Lock/Reset gombot 5 másodpercig a 
gyerekzár kikapcsolásához.

A levegő szennyezettnek 
tűnik, de a levegőminőség-
jelző zöldet mutat. 
A levegőminőség-jelző 
hosszabb működés után is 
piros marad.

A készülék olyan helyen van, ahol nem tudja hatékonyan beszívni 
a szennyezett levegőt?
• Helyezze át nyitottabb helyre.
A részecskeszenzor szennyezett?
• Tisztítsa meg a szenzort puha, száraz kendővel vagy fültisztító 
pálcikával.

Működés közben kopogó vagy 
csipogó hang hallható.

Túl sok por van az ionizátoron?
• Tisztítsa meg óvatosan az ionizátort.

A levegőnyílásokból 
kellemetlen szag árad.

Szennyezett, koszos a szűrő?
• Tisztítsa meg alaposan a szűrőt.
Régóta nem cserélte ki a szűrőt?
• Cserélje ki a szűrőt újra.

A készülék hosszabb 
működés után sem javítja 
észrevehetően a levegő 
minőségét.

Eltávolította a műanyag csomagolást a szűrőről?
• Távolítsa el a műanyag csomagolást, mielőtt a készüléket 
használja.
Helytelen sorrendben van behelyezve a szűrő?

A készülék azonnal 
„Night Mode”-ba (éjszakai 
üzemmódba) vált 
bekapcsolás után.

Kapcsolja ki az Automata üzemmódot.
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1. Scan and Download
1. Download the Smart 
Life app.
2. Register and log in to 
your account.
(Compatible with Android 
and iOS systems.)

1. Scannen und 
Herunterladen
1. Laden Sie die Smart Life 
App herunter.
2. Registrieren Sie sich 
und melden Sie sich in 
Ihrem Konto an.
(Kompatibel mit Android- 
und iOS-Systemen.)

1. Beolvasás és letöltés
1. Töltse le a Smart Life 
alkalmazást.
2. Regisztráljon, majd 
jelentkezzen be a fiókjába.
(Kompatibilis Android és 
iOS rendszerrel is.)

2. Add Device
1. Make sure the air 
purifier and your mobile 
phone are connected to 
the same Wi-Fi network.
2. While the purifier is in 
standby mode, press and 
hold the Ionizer or Wi-Fi 
button on the control 
panel for 5 seconds until 
the Wi-Fi indicator light 
starts flashing rapidly.
3. In the app, tap „Add 
Device“, then select Air 
Purifier from the list.

2. Gerät hinzufügen
1. Stellen Sie sicher, 
dass der Luftreiniger 
und Ihr Mobiltelefon mit 
demselben WLAN-
Netzwerk verbunden sind.
2. Während sich der 
Luftreiniger im Standby-
Modus befindet, drücken 
und halten Sie die 
Ionisator- oder Wi-Fi-
Taste auf dem Bedienfeld 
für 5 Sekunden, bis die 
Wi-Fi-Anzeige schnell zu 
blinken beginnt.
3. Tippen Sie in der App 
auf „Gerät hinzufügen“, 
und wählen Sie dann 
„Luftreiniger“ aus der 
Liste.

2. Eszköz hozzáadása
1. Kérjük, győződjön meg 
róla, hogy a légtisztító 
és a mobiltelefonja 
ugyanahhoz a Wi-Fi 
hálózathoz csatlakozik.
2. Amíg a légtisztító 
készenléti üzemmódban 
van, tartsa lenyomva az 
Ionizátor vagy a Wi-Fi 
gombot az vezérlőpanelen 
5 másodpercig, amíg a 
Wi-Fi jelzőfény gyorsan 
villogni nem kezd.
3. Az alkalmazásban 
koppintson az „Eszköz 
hozzáadása” menüpontra, 
majd válassza ki a 
„Légtisztító” opciót a 
listából.

3. Configuration Mode
Make sure the Wi-Fi 
indicator light on the 
control panel is flashing 
rapidly. 
Then tap “Finish Network 
Configuration” to 
complete the setup.

3. Konfigurationsmodus
Vergewissern Sie sich, 
dass die Wi-Fi-Anzeige 
auf dem Bedienfeld 
schnell blinkt.
Tippen Sie dann auf 
„Netzwerkkonfiguration 
abschließen“, um die 
Einrichtung zu beenden.

3. Konfigurációs mód
Győződjön meg róla, 
hogy a Wi-Fi jelzőfény a 
vezérlőpanelen gyorsan 
villog.
Ezután nyomja 
meg a „Hálózati 
konfiguráció befejezése” 
gombot a beállítás 
véglegesítéséhez.

Air Purifier App Quick Start Guide / Luftreiniger App – Schnellstartanleitung / 
Légtisztító applikáció – Gyorsindítási útmutató
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4. Choose Wi-Fi
Select the same Wi-Fi 
network your mobile 
phone is connected to, 
enter the Wi-Fi password, 
and tap “Confirm”. 

4. WLAN auswählen
Wählen Sie dasselbe 
WLAN-Netzwerk aus, 
mit dem Ihr Mobiltelefon 
verbunden ist, geben 
Sie das WLAN-Passwort 
ein und tippen Sie auf 
„Bestätigen“.

4. Wi-fi hálózat 
kiválasztása
Válassza ki ugyanazt a 
Wi-Fi hálózatot, amelyhez 
a mobiltelefonja is 
csatlakozik, írja be a Wi-Fi 
jelszót, majd koppintson a 
„Megerősítés” gombra.

5. Configuration Process
Please wait while the 
configuration is being 
completed.

5. Konfigurationsprozess
Bitte warten Sie, während 
die Konfiguration 
abgeschlossen wird.

5. Konfigurációs folyamat
Kérjük, várjon, amíg a 
konfiguráció befejeződik.

6. Configuration 
Completed
Tap “Done” to enter the 
control interface.

6. Konfiguration 
abgeschlossen
Tippen Sie auf „Fertig“, um 
zur Steuerungsoberfläche 
zu gelangen.

6. Konfiguráció befejezve
Válassza ki a „Kész” 
gombot a vezérlőfelület 
megnyitásához.
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